Tabi texts 2004-1a

2004-1a.01 Hyena, goat, three truths I (tale)
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2004-1a.02 Hyena, sheep, three truths (tale)
Bo: 4 ene ene ene éne

Sa: kusi bele bele
Bo: nondé

! £sitigly ‘(not) anything’. The form is subject to contraction, and its pronunciation is
variable, also heard as en+tik&y (e.g. this text, below), and es:tukey (2004-1a.02).

? Pronounced [lagkini] (apocope of /u/).

3 Variant of /zaka kuy/.

* Pronounced /lagkalay/.

> Also caw!. Denotes the sound of catching something.

¢ = dwé=n.
7 One variant of standard tale-closing phrase. Also: [én&: [k> bana] 1ey] t
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/ ‘be VP-ing, keep VP-ing’.

The songs include some Jamsay forms.
'> Some occurrences of this word on the tape sound like the Jamsay equivalent d
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‘sister’. Emended from
dn-1d
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Possessed form of istry"ar™u ‘(man’s) sister’, with implied 1Sg possessor.

? Topical kay ‘as for’ after a conditional antecedent clause.

1

" kite kate kite. Nonsense words ending a tale.

'2 he was powerful’. 3Pl counterpart ¢
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haya [w6 kay] biriy+so, gdima, yad ma, [aram I€y] jeré=m ye-s«é=bé, ngd:na

N P

rengési: fo:, jerengési:
yé [u I€y] ma jerengési:
[ardm 1€y] yoO jerengési:
[aram 1€y] [aram dd-r1 g4] ya: kalu bara

biriy*s«¢\c€, yd=m [ard'm ta:li] jeré=m ye¢-s-é=bé

N

[ urd] ma jerengési:

[ard'm I€y] ma jerengési:

[ard'm ta:li] ma jerengési:

[ardm ta:li] [ardm d>ri ga] ya: kuld bara
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[ard'm tird] ma jerengési:
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[ard'm ta:li] ma jerengési:
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[ard'm nu:y"] ma jerengési:

[ardm nl:y"] [ardm d>r1i g4] ya: kdla bara

yay'sd:, ya=m [ley lagu] kuald bara-s-e=bé, soy" tanu-s-e=bé

jerengési: fo:, jerengési:
ara‘m ani ma jerengési:
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[ard'm ta:li] ma jerengési:
[ard'm ndy"] ma jerengési:
[ard'm nu:y"] ma jerengési:
[ard'm kuréy] ma jerengési:
[ard'm sOy"]| ma jerengési:
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' On the tape, the narrator goes one number too far, adding a verse with [ar#m pé:ri] ‘ten

men’. This is omitted here.
' Here pronounced [gig].

8 perfective-I1 of mdt5.
¥ Variant of batila.
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‘wait for’.
24 dum\\duw™5 ‘be finished, exhausted’.
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kuw"a= kuw
kuw"a= ku

> Verb /ton-rd>-/ (Imperfective) in progressive sense ‘keep VP-ing’.
2 Nonhuman plural pronoun.

" <g0ing (t0...)’.

8 £14 “look’ is an emendation made at the original speaker’s request.
* Some occurrences in the song sound like $6-10, a variant form.



€ sor"a beta, k6 kuw"a sigirso, kuw"a Iirsa
nin kay] kuw"a ydy+sa, kuw"a [sdn ku] [nin kay]
da] [woé y"omrci da], dir"ursa [kd anu

ka ja:fti, [wo toy] kd [a
hal‘l hal‘l kuwn 13 isa, ko [
[
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ku ] ku] yagajay=>, k6

kuw"a= kuw a=
kuw"a= kuw"a=

‘<2

kuw"d= kuw"a= [ka [u yer
kuw"d= kuw"a= | y

[ N A +-N7

U y"ar"u] ya a sétc

0 yndm\\y"omé ‘look for, seek’.

*! Tterated intensifier, with {HL} contour on the final occurrence.
32 Diminutive of cilé ‘shade’.

33 Here pronounce [¢1] before another 1.

3* Determiner kiini forces tone-dropping on jewa msi ‘bad famine’ but not on the latter’s
possessor tird ‘mountain’.
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kali mé, yélla [lisi ma:] 4 da ma, [ba la: ma:] 4 da ma, [nér"é ma:] 4 da ma,
céw-la:pu: ka 4 da, entigey kali m4, [nuer"u ti 1%

N

kay]
kay] disi-na: albarka,
éne [kd bana l8y] kute kate kute, dumrbdre [nin kay]

33 k4 “shave’.

* ndm\\naw"6 “die’.

37 Arabic phrase.

¥ 3Pl in quotation, representing original 2PI.



Hyena, goat, monkey, and squirrel (tale)
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, here possessed by ‘goat’ and therefore all-low toned.
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Equivalent to [[Urd 1)gu] ku] ‘in this hole’. Locative kit becomes ki after jgu.
* barja kar"d\\kar"4 ‘thank (someone)’, here with low-toned barja before the Future form

jela\\jelo ‘pass’, here in the sense ‘be very much’ with a chained verb.
of kar"a ‘do’.

*2k> Subject Focus.

Verbal noun b
* Purposive: ‘in order to catch (it)’.

* Presentative morpheme ‘here s ...”
T tew\\t
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Sa:
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bon, ka:nu [wo dé] [band ma] derurwdsi, ténam gagu gun gosi-wo, haya
ténam gaga=m gurwore, kamnu ka [asi bana] pasa, ténam ka [asi jésu] 4 jrra, ka
w6 muy"a kar"a [[asi jésu] ji dela ma],*® ko wirsi jini, ko [asi liwsa §) kind]
[n5r™ 4 yara jini ma], cé= [nirr™d kay] k4, wé yirimémne ka wé kalé*, asi
yirimé:ng kulwosi, [nundir"a ta:li] [uré ku] d4, i gu bena,

7 N2tz N VRN

[m 0: gunwosi] U ka [asi jésu] & jira, [jesirji delirsa] ka wé ka [asi bana]

pasa,
ké €la [den ka: nirnd 4]7" ma, [tég€y da] [nin kay] [nondér"a ta:li] [[Urd 4]
ku] asi da kby, arkiri asi awwdre, (’) ela [esi-esi ka: té gsy da [delj nuwné ] ma,

a--, kamnu ka y alng,

gd:pa, kay"s yeso, kuy™s ka éyé ma, ka ¢sé bé a la:ta ma,
ka:nud ka asi ténam gungurso [[[1dgurgono [] puro] ku], [nondér"a ta:li], ya
0= 1

]
bon, tsnam t(’)r(’) m, [15gurgond ku
[ela [den ka: 4 1a 1]]
[k gla=m] wd zdw-sd:
k5 yg, kay"s m elo m [[0ré ma] kd] mi:!, kand m®elé=m [[tiw"a na] ku] jay!,
haya, [hkay" kar"a=m] [§gi kay] sima sdy-se=b¢, nkiy" k6 zugi> pas-s-e,
[éne [kd bana] 18y] kute kate kute, ¢ ’est fini

2004-12.06 Hyena, goat, and lioness (tale)

* ma ‘and’ with chained VP that is extraposed to utterance-final position.
* The extra k4 w6 in this utterance, audible on the tape, is superfluous and was omitted by

the original speaker during transcription.
*% nii-n5-, Imperfective Negative of lur ‘be hurt’.

> 1ard\\14r4 “debate’. héld\\hél6 ‘share, divide’, here loosely “do together’ in a chain. laru
drops tones simultaneously with héld before ki.
>? Later the speaker rephrased this with a single asi, i.e. ka asi cést kiiw-¢. But a double asi

would make sense syntactically (with two distinct antecedents).
>3 it ‘slap, beat, churn’, here in a chain indicating abrupt action.
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‘began’.

6% Possessed form of bay™ ‘being alive’ (verbal noun).
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‘(some)thing’.
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2

.” with ya:ft: and low-toned verb (here from s6 ‘pick up’).

, jém s
mani ‘too’.
lement of t€go ‘speak!’.
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man
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Phrase enclosed in <...> is erroneous. The speaker then gives the correct version.

55
‘as soon as ..
) as comp

7 ga “say’, reduced from something like ‘they say (that...)’, i.e. ‘(if) it is the case that...”.
62 .
Contraction of

%0 ¢il6 “shade’, here with HL possessed tone contour after a (complex) possessor NP,

5

> Adverbial clause (‘when ...") marked only by Relative 1.

>% Contracted phonetically on the tape to na:".
60

% Lexically allowed contraction of d

54
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e
N4

7

z

moénéy, yu
ém= yay-wore

wore, Ew"l, t

Pa

ﬁm
6 mani|]
ard d

se=c¢,
ab

7z

m pera] dig

N4

7[k

, ténam
é€na
m yay-
»S1
undomm

]9

uso
aru jeré
]t

N

EWwWIre
] kal
ab

S

m
m

z

v
,

unomim

.
, t
N

Ram, hyena, and the aardvark burrow (tale)

Us0, pird

=c¢
s

[ténam ku] ddy d

S

m

jeré
ku] dur

° N\

2004-1a.07

QO
O
QO

QO
Q

Q
QO

QO
<

Bo:

ku] 9]

an
] ku],

ro ka

u
tive form.

¢ dir"usa [s

7z
9

uso ¢
e

r

ak
0
1

n

ar

N

, pala kan da® [[
uwo is in impera

7z
2

7z
,

€,
ara
istrri-w

e=c
dé] 1
awo ma=

e

as
k3 bel
0

uru asi

1ki] 1
a

dir™i-sa [san ku], [

uro
>
1], dir™urs
k5 1 yaifu:, [k

N

¢ ye--
da (at) one time’ and other variants. Common.

fa

2~
P2

uso cé
kun] p

N

a

"ak
yaga-
urda

, ar
uro
t
% In this intonationally characterized parallel construction, the first part ends with higher-

ta],

ay"
sO 1)
aw)

e

I.Il
s1 4 kar"ry"ar"a ma, t

w dagal<c

k

N
N

3

[koy
k5dda® jaira kar™ues

yo 1
urod po

a, [z

N

yara
kay] kar"g-w"

[ko6 ka] [[[aw"a
kar"aw"

[[aw"a
usual pitch, the second with very low pitch. Verb k

5.8 . . < . .
%5 na, variant of Reflexive Possessor ma. Note the m in the preceding noun.

% pala kar"a ‘get in the way, obstruct (a path)’.

7 Contraction of k

than
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v
2

!, ka

uwo ma

~

ara asi

N

t

uwo

é

a

<
I
e}
w2
\m \meJ
-
AY
s 2
— e
N ) .\h.m
ifa)
~ 2
/0 o
~ S
W
/m O
<o
=8
w
o b
S -
Q0
A
C o
L[h, <
N e} ]
~ =
I =,
Voo
2 W
B o
w L
= 2
2 50
— N
<« L
= o
o O
k /0
N —=
\m =
B >0
o N
N
i
/!
R
O N
~
— W
=
w2
W
o

[y6 na]”" dir"is

2

a

k5 [y6 na], k6 dinga d

a=

Pa

al, ka é=,

uw~wara

v

ra] [ k

<

2

2 e:>’

a]

uwrwara

ara] [ya ) ki

ka [1) kiww

1si

é

ayre bel

k3, k6 bel t

asa

1, hali ya4 whanila

na

k5 [y

N

ZIW*SJO=

bel

. ka

N

7z

N

e

ura asi s6 ma

tart

cy~

% This is not sung, but it has a verse-refrain structure that indicates parallel formating.

0 “pefore ..

71[

. adverbial clause.

¢ ne].

2

] ‘today’, also (as here) ‘again’. Same semantics as Jamsay [i]

N

y6 na

72 2P 4 followed by Imperfective 4.
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suy™s

=k3, [y

usa

ks,” hal whanGeld

1t-10=

b

ZOW

re, [yo naj

0

%%

jeld

istra

,

[kd dé] 1

1,

5 yétéy céla

z

[tip ka: k

cé z3:

2

a]

na

= 16k!], n

k5 [belara turi

a=

, yeri dir"urs

]

na

0

ys0=kd [y

iri

bi

ZOW

plav}
~—

]

a

€l

] [z5w da

][k

lirsa=k3d, [tuyg ka: k3 birly yétéy ¢

=k5, hal w"ant
, [k nin
] [zdw d

N

ZIW*SD

[y0 na]

ko

ga

a

17 [25w d

da ga
ga] [zdw dé ga] [z5w d

ZOW

kay] [

Sye] [

z

N

N

v

yay*wdre

aga

7z

a

aga

7

] [zdw d

7 bit6 “do again’.

nil.

7z

2

CcC ma

7 ‘they (sheep) too’, reduced from [

a\k3] in the parallel passage above.

-~

ZOW*C1

N

7 [25w da ga] repeated iterative, cf. [
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dir"ursa=kj [uré ka] pé=
kunbé]’® k4 4 4 da ma, cék! 4

-
—

[[uré ka] pé= k5 dir"G-sa 5], ksdda, [y5

pera] digirsa=ks,

[nin kay] barga! barga! barga! barga! bargad! barga! [zow:ci da=k5] [zdwci
da=k3] [zdw-ci da=k3] [zdw-ci da=kd] [zow-ci da=k5], belairad [aldiilo] a
Itrro=1, ténam [[ala diwru] ku] a d>rd|,

ké ténam biriy-so, [zdw:ci da=k3] [zdw+ci da=k3] [zdw:ci da=k5] [zdwci
da=k3] [zdw-ci da=k3], [[[uro kunt] ka] ku] & do>rd=kd=1,

[[kd y"aru] sima [puré ku] lirsa] [ké na] kawoé=m [sima ili-ka a gurro], [kd
79

2004-1a2.08 Riddles

Sa: 4 ambafila

Bo: 4amka®™

Sa: téndén degire

Bo: toku kala

Sa: 4 ambafila

Bo: amka

Sa: giligga giligrgalan
Bo: w"a:su ké [asi purd sa] [[[[kd purod] ku] d4 §) méni] ka [asi purd sa]]
Sa: 4 ambafila

Bo: amka

Sa: erern® sir

Bo: <xxx>, 6su

76 y5 kun-bé is in Jamsay: ‘you-Pl are in (it)?’.

77 Relative 1j after a postverbal PP.

78 dala kar"a ‘have a miscarriage’, stative (resultative) form with da, and Relative 5.
7 jiro-[ir™d] ‘eye-child’, i.e. one eye(ball).

% From Songhay (Humburi Senni) 47 m ka “let it come!”.

1 ¢rernd ‘young man’.



Sa:
Bo:
Sa:
Bo:
Sa:
Bo:

Sa:
Bo:
Sa:
Bo:

Sa:
Bo:
Sa:
Bo:
Sa:
Bo:
Sa:

Sa:
Bo:
Sa:
Bo:
Sa:
Bo:
Sa:

16

a ambatfila
amka

tatéy ...

... Cir"0 [ya jém
tatéy cir"o] [ya jém]

[
eremré

]82

a ambatila
amka

kdyo kirtdom
arirmomo

2004-1a.09 The blind and crippled thieves (tale)

Sa:
Bo:
Sa:

=]
ax
<
=
—
=N
-
(=N
u:>
o
(@
o
¢
3
o
—_— O
-
o’

52 Cf. the more usual y"a-r"u jém ‘black woman’ with high-toned jém ‘black’.

%3 Jamsay-style “dying-quail” intonation at end of left conjunct.



Bo:
Sa:
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v 7z

rra] ma, <xxx>, bogirnd a ga-ra

N \] Nz N

[6rd basa] yeriwore ni=, wdrsi [4y
[jirimni de] haya [6rd basa] yerici 13,% [6rd basa] yerici 1a,
haya ma ménéy=>, ba:"*" ma, [stird ma]
jirimenud kd bontrnd 4 demiy™to, ma [[wo dé] 6su totd da ga] 4 yayra, haya

N

a yay'r¢=bé, < jirimnui--, >

daere, [boniend 4 liwera] [[mird

=m gu-wore, jirimrnu 4 da diga

gd:pa, ka bogurnd bogirnd, 1!, yufiw"a yaga da yey, wo suigim zéri ni=,
a:! k4 wb beré tugu®™
<XXX>
[4 d3:] [dinu da dam!], [6rd basa] [[napga-sdri: ma] tigd ma] & yara,
[k6 no] wd gld=m [[jirimrnad tund] belkcela] wd kalurso 4, ké jirimrnu
mi=m dngird-so dal!, itt3: [jgd kay] [bogirnd [[asi 1éy-1o-n]’° kind kay] jini,
w5 kulu bitto 1, k3 [[[yu )gi] za:] ku] sdira kar™a-s-3:, dal! dal! dal! dal!
[wé kay] ka [asi w"agula-ware], hadya ma [yiro si:] tindmrma a sot-¢=bg,
[yiro pé=>t], ko6 [oru basa] ka [wo dé] [yiro pé=>t], [4 & da], [yir0 pé=t]
[tinOmrma dagurse=bé], [6ru basa] eld=m [nana-sdori: si:] [[wd t
1, kddda satt3:,
[nin kay] & satuerd: cék!, igirn+d: 14y, ko6 [6ru basa] ka yiro pé=t patti!,
jirimenu k& [mura: wb sisassisa] [asi yené koy],

2 S

bam jeré=m [kd péra] tinOmrma wds-€=bé, wi: ka yalla y"aney yey, yé i

¥ thgd 4 tgu ..., 10 4 &3, Parallel phrases with verbal nouns (-d) as cognate nominals.

8 tanguri\\tangu-ra, here ‘perform (work)’.
% Progressive. This speaker has -ci 12 rather than -ci da.

87 Variant of baw"4 ‘go around’.
8 Verbal Noun suffix -rén on verb of “lest ... complement of ‘be afraid’.
% beré ‘went to (place)’, irregular Perfective. tiigd ‘breaking’ is a verbal noun in purposive

function.
% Jey-16-n ‘(someone’s) second’ with human Sg suffix, here possessed.

I wird\\wur5 get away, escape’.
%2 Reduplicated verb in stative construction with da ‘be’.
%3 Clause-final §j in complements of ‘see (that ...)".
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pkay" kar"a=m, énrnd’* kar"a=m <xxx> [kd ma] bes-é=bé, haya nkay", [bé
ma] [kd bird] a bita
a [éne [kd bana] I€y] kute kate kute

2004-1a.10  Snakes, reptiles, elephants (description)

Sa:
Bo:

Sa:
Bo:
Sa:
Bo:

Sa:
Bo:

Sa:
Bo:
Sa:
Bo:
Sa:
Bo:
Sa:
Bo:

Sa:
Bo:
Sa:
Bo:
Sa:

bon, suntrna: [nin kay] [[u dé] & ustrr¢] [ka: kd da 1]
sugirna: narkd, kara da=ks, [bar™a.. jém I€y], ara+jer
guru=ks mani

yaga [kd dén-din]

[[n1 puro] ku] [kd dén-din]

[[n1 puro] ku] [kd dén-din]

[[n1 puro] ku] [kd déndin], ni dumbdre ma na, [[urd ku] 16 ma] & hara kala=k)

bon, [aw jém na] y"aney 4 kala ma

aw jém, [aw jém] gurlrné: sara, ara kay, [kd kord] [bar™u-bar™a a da] pagu da,
[jém da=k3] sdldm! sdlim! saldm! saldm!,” k3 nier"™d wirsi § ya:fu:, [[kdrd
ma] s6 ma] 4 potirrirtdo=ks hkay”, ma [[kd ma] gdnirmd ma] [kald a sila=k5],”
uré--, [[urd ku] da] [kd dén]

[esu mdst] ma

[est mdsi]kd, [kd kalu] [[nirr"d jiro] ku] ldrwore tay, a: jirimeto

<XXX>

a: jirimto

kamani ay"a

kala ay"a-ay"a, em nomf{, walma sikkara|

[ko kunu] & naplrra
ko6 [ko dé] &

-

%% “Whatchamacallit?’, cf. s ‘thing’
% silim! intensifier for jém ‘black’.

% kalu ‘spit (noun)’ is paired with the verb t3 to describe human spitting, but the long jet

thrown off by the spitting cobra is described with the verb sir"a.

7 Possessed form of jesii-guis ‘body’.
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én da

0]
si tan]

,k

e
“w
2

wd

N

N

[G k3

~

pirtrpoysu

v
2

7z

ttif, jém|, ga

, si

si: 18y], [tdrd kay]
J

1’1‘o [
, bar"if
jello=k

aj

2~
7z

)

7z

k

7z

a

N

d
" cék!

~

w3rsi ma, suw

99

jra

r

5

b

n
, k
siw

v
2

a guaru

] 3%1

r™u si kay"]
uré

k:/),lOO [

jién d

, [k6 na] d k

uru na

™
[td
1fas

N

ma

un'nod

suw

a

[

Bo:

5
5

=k
k

a
a

] nkay" d

<

m

=

Q

Sa:

] nkay" d

<

m

=

S

Q

Bo:

a

3ru

u

i]

unud
ay" k

]k

tan, ko
urbtig ma|

cé, ce k
n kay"] [kd
un-nj-.

N

oru

7z
N

ugu
a

d

ana sa
a

dy*ware

ugurbugurb
=cé, b
tku] k

~
7z
2z

N
N

2z
N

yl, [ko kay] d
sunglrna

k5 1ay ma] [b

7

urod sara

a
,k

] kay"] da da, sala i gan na: [

2

sa=cé¢

=

N

1, whr'tikdf), bar"df, jém}, sari k> k

! citd [k k

ay"]

oy, a
katuri-t

7z
»

a

~

a mani, piru

7

uw)d na
Tonally distinct from Imperfective Negative

7z

1, [k

a
und-.

! [k
[[is6 k]
G d

:)
ir

7

u

z

f

v
2

v

2

i
&y Séw
u

fi

kay, k

v
2

2z

I ya

dumrl
r

6 ya
sari

7z
N

, tuk

N
N

from mdsu ‘nasty’ with {HL} tone overlay as in comparatives.

‘breathe, exhale, puff’.
- Imperfective of

imrna
inrna
ko [is
kay" d4],

~
7z

mosu

puré
% Parallel comparatives, with adjective in HL-toned form.

100

Purposive with two verbs, a low-toned verb (from téw ‘hit’) plus a verbal noun with

un-no

2~

suffix - (sig-u ‘go down’).

Bo:
Bo:
Bo:
101
102

98
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i]

unu

a kand kay]'?
a

,

] [kdri: m
2 [k

~

0O mani
1, [[turd'® potd] ku]

na ma’1:>]106

7z
~

O mani

7z
N

k5
gasu

7z
N

5. [k
, k

uro
([

]
k3 itd cenrné]'™ zaka [kdgust k

k

7

ding

N

a
u

cma

ud
rn
a

A

7
N

3gus
nunQr
kun] dipy

a gasurra ma=

,k

kéru kanaf], [

7

asa maj [

]

ni] mé, [cé€ kay] [[ur6 puro] ku] & Itrro na:] [urdé gasun-é=cé]

dru
aga 4 dingurro=kd ma]
uré g

pirurpoysu

~

1, [kd k
11y
[kd> déndin]

[k6 na] [k> dén-dig], [

]

ni

d
and

3, nji

4
» [k

m

2z

0
k

[k

5 ga=

.
.
2z
N

k
uTo

N
N

7z

sa
ari d>r"5=k5 [na: de]

kd déndinf, [ni purd] ku

kd dén-din
[kd dén-dig k

ugunu
ugunu
ding

N
N

Sa:
Bo:
Sa:
Bo:
Sa:
Sa:
Bo:

ya

t

7

A\

aru a Si

t

Bo:

7

-~

u

N N

N

iwra, ugunu

bibi
tiryara

7z
N

sari, a

]

ay

k

7z

4 manuru mo

~
u

nin
[den turi= de] k> sit

fu:

N

k3,'7 [[niry"é='" gi-y"é=] kar™

11a [k5 k3] 4 birbiwera, [k3 k3] biwna, ko

7z
4

7z

enna

N

k3, a biw mark

a

~

U'wdsi ma, céy-ya:

a

Siti*wosi ni, mé [

N

n]lad
oo, y

7z
7

u

z
z

, [k6 kay] [[ré puro] ku] k

k
biwr

1ki] t
t

a, tara cé
uro
k31, a
3, sunurna:

Jipt md

tud
Uro=

,
7z

ar-si
k

N

t
0

a si
pula kb

N

i t
1p

u

arf
5 kil]
o

2

cé ya
kay], [uré purd] ki, [

ka ya 4 tdF1

[
[urd
Jjippu

Hortative of 16 ‘go in’. Paired idiomatically with following hortative of ‘go out’.

taru ‘termite mount’ (termitary).
197 de1d\\d&14 “be quiet’. Negative form occurs idiomatically in ‘X doesn’t be quiet (=rest)

from VP(-ing)’, i.e. ‘X VP’s endlessly’.

108

193 Reflexive Possessor ma followed by Definite kind and Topic kay.

104 cé1u\cél6 “do well’.

105

1% Polar (yes/no) question in parallel positive and negative forms.

Bo:
Sa:
Bo:
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Bo: tindmrma, [naga-bdsd si kay"] [[u dé] lisi ma kay"] [u kb iggutiryara], ma d kb
deln'” bitiryara, haya kay™ hali k5--, pé™w™dr"e ma4, [y4 si
guryara=ks] [ma [kow kunu] & pasiyara=ks], sabu [ko ka
digd mdtd da 1) kay”, [ko kay] & sitirro

Z: ma sunlrna: [taru mutd] 4 situerdo ma="1, tegéy ma

Bo: supirna: [tard mutd] 4 sitierd dé,''° [tar mitd] 4 sitirro=ks

Sa: [taru mutd] a sitirro=k)

ma [t515 ma]
y] sala digu da g kay",

Sa: dumrbdre
Bo: <xxx>
Sa: dumrbdre
Bo: dumrbdre

Sa: ¢
Bo: ¢3n, [gdn kay] na:, kdldhaldi kﬁmnb kd bél-cela gu, [ko si: kay] [a kb sifa
k ' S [péra de] [pkay" da=ks], [toriytériy kay"]

Wiyt ggura, k(’) ké] pkay"f, nkay" [pstum da ga
cék] [4 yayra]

Sa: [[ko dé] na: §],'"” dw-est 4 wisd maf, a wiri md ya

Bo: [[kd dé] na: §] [[ow &su] kay], [ké kay] 1 whri

19 deli\\delé ‘put’, here low-toned (under the tone-dropping scope of the Future suffix on

the following chained verb).

"% Emphatic clause-final particle dé.

g4 [¢ de] (is) bigger than’, equivalent to jén da g4 [y de] ‘is more in being big than’,
which occurs just below. ga is not used as a noun, cf. na: ‘bigness’ (as in kd na: ‘its
bigness’).
"2 Imperfective Negative ga-r"a ‘do(es) not say’ (< g).

1 pala kar"a “block, obstruct’
" Imperfective Negative of w3 ‘see’.

"5 Simplified comparative, with implied jén da “(is) more’. Relative 1 is added at the end,
after the (deadjectival) noun né: ‘size, bigness’ specifying the domain of reference. Likewise,
just below, after césu ‘strength, power’.



Sa:
Bo:
Sa:
Bo:

Sa:
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16 ni-r"4- Perfective Negative of 1¢ “eat’.



